
DETERMINAZIONE DIRIGENZIALE / VERFÜGUNG DES LEITENDEN BEAMTEN

Ufficio / Amt N.
Nr.

Data
Datum

6.5.0. - Ufficio Amministrazione Dei Lavori Pubblici
6.5.0. - Amt für Verwaltungsangelegenheiten im Bereich der 

öffentlichen Arbeiten

  
  

4813 14/12/2022

OGGETTO/BETREFF:

PNRR M5C2 INVESTIMENTO 3.1. (CLUSTER II); 
SERVIZIO DI VERIFICA DEL PROGETTO ESECUTIVO – RIQUALIFICAZIONE DELL’AREA 
RICREATIVA DEL LIDO DI BOLZANO IN VIALE TRIESTE (CLUSTER II) - APPROVAZIONE 
DELL’AFFIDAMENTO DIRETTO ALLA SOCIETA’ DI INGEGNERIA PASQUALI RAUSA ENGINEERING 
S.R.L. CON CONTESTUALE IMPEGNO DELLA SPESA – CIG 9423672425 – CUP 
I57D22000030006 IMPORTO COMPLESSIVO PRESUNTO EURO 4.459,52  (AL NETTO DI IVA ED 
ONERI PREVIDENZIALI).

PNRR M5C2 INVESTITION 3.1. (CLUSTER II); 
ÜBERPRÜFUNG DES AUSFÜHRUNGSPROJEKTES – SANIERUNG DES ERHOLUNGSGEBIETES DES 
BOZNER LIDO IN DER TRIESTERSTRASSE (CLUSTER II)- GENEHMIGUNG DER DIREKTVERGABE 
DER DIENSTLEISTUNG AN DIE GESELLSCHAFT PASQUALI-RAUSA ENGINEERING GMBH MIT 
GLEICHZEITIGER VERBUCHUNG DER AUSGABE – CIG 9423672425 - CUP I57D22000030006 
GESCHÄTZTER GESAMTBETRAG GLEICH EURO 4.459,52 (OHNE MWST. UND 
FÜRSORGEBEITRÄGE).
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Vista la deliberazione della Giunta Comunale n. 
417 del 28.07.2021 con la quale è stato 
approvato il DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2022-2024;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 417 vom 28.07.2021, 
mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2022-2024 genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale n. 
90 del 21.12.2021 con la quale è stato 
approvato l’aggiornamento del DUP 
(Documento Unico di Programmazione) per gli 
esercizi finanziari 2022-2024;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 90 vom 
21.12.2021, mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2022-2024 genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale n. 
91 del 28.12.2021 immediatamente esecutiva 
di approvazione del bilancio di previsione per 
l’esercizio finanziario 2022-2024;

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Beschluss Nr. 91 vom 
28.12.2021, mit welchem der Gemeinderat den 
Haushaltsvoranschlag für die Geschäftsjahre 
2022-2024 genehmigt hat.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale n. 
3 del 10.01.2022 con la quale è stato 
approvato il Piano esecutivo di gestione (PEG) 
per il periodo 2022–2024 limitatamente alla 
parte finanziaria;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 3 vom 10.01.2022, mit 
welchem der Haushaltsvollzugsplan (HVP) für 
den Zeitraum 2022–2024 beschränkt auf den 
finanziellen Teil genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale n. 
127 di data 11.04.2022 con la quale è stato 
approvato il Piano esecutivo di gestione (PEG) - 
Piano dettagliato degli obiettivi gestionali per il 
periodo 2022-2024;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 127 vom 11.04.2022, 
mit welchem der Haushaltsvollzugsplan (HVP) – 
detaillierter Plan der Zielvorgaben für den 
Zeitraum 2022-2024 genehmigt worden ist.

Visto l’articolo 126 della Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali 
della Regione autonoma Trentino Alto Adige” 
che individua e definisce il contenuto delle 
funzioni dirigenziali;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 126 
des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“, welcher 
die Aufgaben der leitenden Beamten festlegt.

Visto l’art. 105 del vigente Statuto comunale, 
approvato con deliberazione consigliare n. 35 
dell’11.06.2009, che disciplina il ruolo dei 
dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 35 vom 11.06.2009 
genehmigte Satzung der Stadtgemeinde Bozen, 
welche in Art. 105 die Aufgaben der 
Führungskräfte festlegt.
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Vista la deliberazione della Giunta comunale n. 
410/2015 con la quale, in esecuzione del 
succitato articolo del Codice degli Enti Locali, 
viene operata una dettagliata individuazione 
degli atti delegati e devoluti ai dirigenti quali 
atti aventi natura attuativa delle linee di 
indirizzo deliberate dagli organi elettivi 
dell’Amministrazione comunale;

Es wurde Einsicht genommen in den Stadtrats-
beschluss Nr. 410/2015, in welchem mit Bezug 
auf den obgenannten Artikel im Kodex der 
örtlichen Körperschaften die Verfahren 
festgelegt werden, die in den 
Zuständigkeitsbereich der leitenden Beamten 
fallen oder diesen übertragen werden. Es 
handelt sich um jene Verfahren, mit welchen 
die Richtlinien umgesetzt werden, die von den 
gewählten Organen der Gemeindeverwaltung 
erlassen worden sind.

Vista la determinazione dirigenziale n. 3329 del 
23.09.2021 della Ripartizione 6 con la quale il 
Direttore della Ripartizione ha provveduto 
all’assegnazione del PEG ed ha esercitato il 
potere di delega ai sensi del IV comma dell’art. 
22 del vigente Regolamento di Organizzazione;

Es wurde Einsicht genommen in die Verfügung 
des leitenden Beamten der Abteilung 6  Nr. 
3329 vom 23.09.2021, kraft welcher der 
Direktor der Abteilung 6 – die HVP-Zuweisung 
vornimmt und die Übertragungsbefugnis gemäß 
Art. 22 Abs. 4 der Organisationsordnung 
wahrnimmt.

Visto il vigente “Regolamento organico e di 
organizzazione del Comune di Bolzano”, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 98/48221 del 02.12.2003 e 
ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Personal- und Organisationsordnung der 
Stadtgemeinde Bozen”, die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 98/48221 vom 
02.12.2003 i.g.F. genehmigt wurde.

Visto il vigente “Regolamento di contabilità” 
del Comune di Bolzano, approvato con 
Deliberazione del Consiglio Comunale 12 
gennaio 2016, n. 1 e ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Gemeindeordnung über das Rechnungswesen“ 
der Gemeinde Bozen, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 1 vom 12. Januar 2016, 
i.g.F. genehmigt wurde.

Visti: Es wurde Einsicht genommen in:

- la L.P. 17 dicembre 2015, n. 16 e ss.mm.ii. 
“Disposizioni sugli appalti pubblici”;

- das L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16  
„Bestimmungen über die öffentliche 
Auftragsvergabe“, i.g.F.,

- il D.Lgs. 18 aprile 2016, n. 50 e ss.mm.ii. 
“Codice dei contratti pubblici” (di seguito 
detto anche „Codice“);

- das Gv.D. vom 18. April 2016, Nr. 50, 
“Gesetzbuch über öffentliche Aufträge“ (in 
der Folge auch “Kodex” genannt), i.g.F.,

- la L.P. 22 ottobre 1993, n. 17 e ss.mm.ii. 
“Disciplina del procedimento amministrativo 
e del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi”;

- das L.G. vom 22. Oktober 1993, Nr. 17  
„Regelung des Verwaltungsverfahrens und 
des Rechts auf Zugang zu 
Verwaltungsunterlagen“ in geltender 
Fassung, 

http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
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- il vigente “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti” approvato con 
deliberazione del Consiglio Comunale n. 3 del 
25.01.2018;

- die geltende „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 3 vom 25.01.2018 
genehmigt wurde,

- il D.Lgs. 9 aprile 2008, n. 81 e ss.mm.ii. 
Testo Unico Sicurezza sul Lavoro “Attuazione 
di tutela della salute e della sicurezza nei 
luoghi di lavoro”;

- das Gv.D. vom 9. April 2008, Nr. 81 – 
Vereinheitlichter Text der Arbeitssicherheit 
betreffend die “Umsetzung des 
Gesundheitsschutzes und der Sicherheit am 
Arbeitsplatz" in geltender Fassung,

- il D.M. 7 marzo 2018, n. 49  Regolamento 
recante “Approvazione delle linee guida sulle 
modalità di svolgimento delle funzioni del 
direttore dei lavori e del direttore 
dell’esecuzione”.

- das M.D. vom 7. März 2018, Nr. 49 
Verordnung betreffend “Genehmigung der 
Leitlinien über die Abwicklungsart der 
Funktionen des Bauleiters und des Leiters 
der Auftragsausführung”.

- visto il Decreto ministeriale 17 giugno 2016 
“Approvazione delle tabelle dei corrispettivi 
commisurati al livello qualitativo delle 
prestazioni di progettazione adottato ai sensi 
dell'articolo 24, comma 8, del decreto 
legislativo n. 50 del 2016” (16A05398 - GU 
n. 174 del 27-7-2016);

- Es wurde Einsicht genommen in das 
Ministerialdekret vom 17 Juni 2016 
“Approvazione delle tabelle dei corrispettivi 
commisurati al livello qualitativo delle 
prestazioni di progettazione adottato ai sensi 
dell'articolo 24, comma 8, del decreto 
legislativo n. 50 del 2016” (16A05398- GU n. 
174 del 27-7-2016);

- vista la Delibera della Giunta Provinciale di 
Bolzano n. 1308/2014 “Capitolato 
prestazionale per conferimento di incarichi di 
progettazione…”

- Es wurde Einsicht genommen in den 
Beschluss der Landesregierung der 
Autonomen Provinz Bozen Nr. 1308/2014 
„Vertragsbedingungen für Projektierung […]“.

- Vista la Legge n. 120/2020 - “Decreto 
semplificazioni” e ss.mm.ii., 

-

- Es wurde Einsicht genommen in das Gesetz 
Nr. 120/2020 “Vereinfachungsdekret“ i.g.F.

Premesso che con decreto della Presidenza del 
Consiglio dei Ministri – Dipartimento per lo 
sport del 24.08.2022 il Comune di Bolzano è 
stato ammesso al finanziamento con fondi a 
valere sul PNRR M5C2 Investimento 3.1. 
Cluster II (J533I2200012006) per il progetto 
Riqualificazione della zona sportiva all’interno 
del Lido di Bolzano per un importo massimo di 
835.490,00 Euro.

Mit Dekret des Präsidiums des Ministerrates – 
Ressort für Sport – vom 24.08.2022 wurde die 
Stadtgemeinde zur Finanzierung durch 
Geldmittel des PNRR M5C2 – Investition 3.1 
Cluster II (J533I2200012006) zugelassen, und 
zwar für das Projekt betreffend die Sanierung 
des Erholungsgebietes des Bozner Lido in der 
Trieststraße für den Höchstsbetrag von 
835.490,00 Euro.



Determina n./Verfügung Nr.4813/2022 6.5.0. - Ufficio Amministrazione Dei Lavori Pubblici
6.5.0. - Amt für Verwaltungsangelegenheiten im Bereich der 
öffentlichen Arbeiten

Che l’accordo di concessione del finanziamento 
relativo all’avviso PNRR M5C2 Investimento 
3.1. – Cluster 2 è stato sottoscritto;

Es wurde die Vereinbarung für die Gewährung 
der Finanzierung bezüglich der Ausschreibung 
PNRR M5C2 – Investition 3.1. – Cluster 2 
abgeschlossen.

Che il progetto esecutivo è stato redatto 
dall’Arch. Antonio Lescio;

Das entsprechende Ausführungsprojekt wurde 
von Arch. Antonio Lescio erstell.

Che il progetto esecutivo dei lavori da porre a 
base di gara deve essere sottoposto a verifica 
ai sensi dell’art. 26 del D.lgs 50/2016 ;

Der Ausführungsprojekt der Arbeiten muss 
gemäß Art. 26 des gvD 50/2016 überprüpt 
werden.

Considerato che l’Amministrazione Comunale, 
ed in particolare l’Ufficio Opere Pubbliche, 
Edifici, già oberato di impegni per lo 
svolgimento delle normali procedure di 
competenza, non si trova, nel caso specifico, 
nelle condizioni di poter provvedere 
direttamente all’esecuzione della prestazione 
sopraindicata;

Es wurde festgestellt, dass die 
Gemeindeverwaltung, insbesondere das Amt für 
öffentliche Arbeiten, Gebäude schon mit der 
Durchführung der ordentlichen Verfahren 
vollkommen ausgelastet ist und daher in 
diesem Fall nicht in der Lage ist, die 
obengenannte Leistung direkt zu erbringen.

Che quindi è necessario avvalersi della 
collaborazione di liberi professionisti in 
possesso della necessaria esperienza 
professionale e qualificati;

Es erweist sich also als notwendig, sich auf 
Freiberufler/-Innen zu stützen, die im Besitz 
der erforderlichen beruflichen Qualifikation und 
Erfahrung sind.

Che l’onorario relativo al servizio sopraindicato 
è stato stimato in base a quanto previsto dalla 
delibera della Giunta Provinciale n. 1308 
dell’11.11.2014 ed al Decreto del Ministero 
della Giustizia del 17.06.2016;

Das Honorar für die oben genannten 
Dienstleistungen wurde gemäß den Vorgeben 
des Beschlusses der Landesregierung Nr. 1308 
vom 11.10.2014 und des Dekrets des 
Justizministerium vom 17.06.2016 berechnet. 

Preso atto  che mediante la consultazione 
dell’elenco telematico di operatori economici 
messo a disposizione dal Sistema Informativo 
Contratti Pubblici (SICP), ai sensi dell’art. 8, 
comma 3 del “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti, si è proceduto 
all’individuazione di n. 2 (due) operatori 
economici, i quali sono stati invitati tramite PEC 
ns. prot.llo n. 0257815/2022 del 20.09.2022 a 
presentare i relativi preventivi di spesa;

Nach Einsichtnahme in das telematische 
Verzeichnis der Wirtschaftsteilnehmer/-Innen, 
das vom Informationssystem der öffentlichen 
Verträge (ISOV) zur Verfügung gestellt wird, 
wurden gemäß Art. 8, Abs. 3 der „Gemeinde-
verordnung über das Vertragswesen“ 2 
Wirtschaftsteilnehmer/-innen ermittelt. Diese 
sind mittels zertifizierter E-Mail Prot. Nr. 
0257815/2022 vom 20.09.2022 aufgefordert 
worden, ihre Kostenvoranschläge vorzulegen.

https://www.bandi-altoadige.it/vendor/suppliers-list/list-public
https://www.bandi-altoadige.it/vendor/suppliers-list/list-public
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Che entrambi i soggetti consultati sono in 
possesso della necessaria esperienza 
professionale ampiamente documentata e sono 
in possesso della certificazione di qualità ISO 
9001;

Beide Rechtssubjekte, die kontaktiert wurden, 
verfügen nachweislich über die erforderliche 
berufliche Erfahrung und sind im Besitz der 
ISO-Zertifizierung 9001. 

L’unico preventivo pervenuto nei termini è 
risultato il preventivo della Società di ingegneria 
Pasquali Rausa Engineering S.r.l. di Bolzano, 
inviato con  PEC prot. n. 0260771 del 
22.09.2022;

Das einzige fristgerecht eingegangene Angebot 
war das Angebot der Ingenieurgesellschaft 
Pasquali Rausa Engineering GmbH aus Bozen 
(PEC-Protokoll-Nr. 0260771 vom 22.09.2022).

Ritenuto di procedere mediante affidamento 
diretto, ai sensi dell’art. 1, comma 2, lettera a) 
e comma 3) della L. n. 120/2020 e ss.mm.ii. 

Es wird für angebracht erachtet, eine 
Direktvergabe gemäß Art. 1 Absatz 2 Buchstabe 
a) und Absatz 3 des G Nr. 120/2020 i.g.F 
vorzunehmen.

Visto il preventivo di spesa dd. 22.09.2022, 
prot. n. 0260771/2022 del 22.09.2022 ritenuto 
congruo per un totale netto complessivo di Euro 
4.459,52 oltre oneri previdenziali e IVA .

L’importo del preventivo è in linea con la media 
delle offerte precedenti per servizi uguali o 
analoghi effettuati per l’Ufficio Opere Pubbliche, 
Edifici anche in considerazione degli ulteriori 
adempimenti di verifica richiesti per i progetti 
PNRR.

Es wurde Einsicht genommen in den 
Kostenvoranschlag vom 22.09.2022 Prot. Nr. 
0260771/2022 vom 22.09.2022, welcher einen 
Gesamtbetrag von Euro 4.459,52 zzgl. 
Fürsorgebeiträge und MwSt. vorsieht und als 
angemessen erachtet wird.
Auch im Hinblick auf die für PNRR-Projekte 
erforderlichen, zusätzlichen Überprüfungen wird 
festgelegt, dass die Höhe des Kostenvoran-
schlages dem Durchschnitt der bisherigen 
Angebote für dieselben oder ähnliche Dienstlei-
stungen entspricht, die für das Amt für 
öffentliche Arbeiten, Gebäude erbracht wurden.

Il preventivo corrisponde ad un ribasso del 15% 
sulla stima dell’onorario calcolato in base a 
quanto previsto dalla delibera della Giunta 
Provinciale n. 1308 dell’11.11.2014 ed al 
Decreto del Ministero della Giustizia del 
17.06.2016 .

Besagtes Preisvoranschlag entspricht einem 
prozentuellen Preisabschlag von 15% auf dem 
geschätzten Honorar, das gemäß den Vorgaben 
des LR-Beschlusses Nr. 1308 vom 11.10.2014 
und des Dekrets des Justizministerium vom 
17.06.2016 berechnet worden ist.

Preso atto che si è proceduto al caricamento 
della procedura di affidamento diretto sul 
portale www.bandi-altoadige.it ( procedura n. 
n. 056326/2022) sul quale l’operatore 
economico ha caricato la propria offerta 
definitiva di 4.459,52 oltre oneri previdenziali e 
IVA;

Es wird zur Kenntnis genommen, dass das 
Verfahren für die Direktvergabe im Portal 
www.ausschreibungen-suedtirol.it (Verfahren 
Nr. 056326/2022) veröffentlicht wurde, wo 
auch der Wirtschaftsteilnehmer sein endgültiges 
Angebot in Höhe von 4.459,52 zzgl. 
Fürsorgebeiträge und MWSt. hochgeladen hat.

http://www.bandi-altoadige.it
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it
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Dato atto che l’anzidetta spesa è inferiore a 
Euro 40.000, la stessa non é contenuta nel 
programma biennale degli acquisti;

Da die besagte Ausgabe weniger als 40.000 
Euro beträgt, ist sie nicht im 
Zweijahresprogramm der Ankäufe vorgesehen.

vista la Determinazione dell'Autorità di 
Vigilanza sui Contratti Pubblici di Lavori, Servizi 
e Forniture n. 4 del 7 luglio 2011, Linee guida 
sulla tracciabilità dei flussi finanziari ai sensi 
dell’articolo 3 della legge 13 agosto 2010, n. 
136”;

Es wurde Einsicht genommen in die 
Bestimmung der zuständigen Aufsichtsbehörde 
für öffentliche Aufträge im Bereich Arbeiten, 
Dienstleistungen und Lieferungen Nr. 4 von 7. 
Juli 2011, "Leitlinien zur Rückverfolgbarkeit der 
Finanzflüsse im Sinne von Artikel 3 des 
Gesetzes 13. August 2010, Nr. 136".

Considerato che l’affidamento di cui al presente 
provvedimento è finanziato con fondi a valere 
sul PNRR M5C2 Investimento 3.1. (Cluster II 
CUP del Ministero J533I2200012006); 

Es wurde festgestellt, dass die 
Auftragserteilung, die Gegenstand dieser 
Maßnahme ist, durch Geldmittel des PNRR 
M5C2 – Investition 3.1. (Cluster II CUP des 
Ministeriums J533I2200012006) finanziert wird.

Si da atto che il CUP del progetto richiesto dal 
Comune di Bolzano è il seguente : 
I57D22000030006.

Der CUP des von der Stadtgemeinde Bozen 
geforderten Projektes ist folgender: 
I57D22000030006.

espresso il proprio parere favorevole sulla 
regolarità tecnica-amministrativa;

Nach Abgabe des eigenen zustimmenden 
Gutachtens über die verwaltungstechnische 
Ordnungsmäßigkeit

La Direttrice dell’ufficio
DETERMINA

VERFÜGT
die Direktorin des Amtes

per i motivi espressi in premessa aus den genannten Gründen Folgendes:

1) di affidare l’incarico di verifica del progetto 
esecutivo per i lavori “Riqualificazione dell’area 
ricreativa del lido di Bolzano in viale Trieste”, 
per le motivazioni espresse in premessa, alla 
Società di ingegneria Pasquali Rausa 
Engineering S.r.l. di Bolzano per l’importo di € 
5.658,24 (contributi al 4% e IVA al 22% 
compresi), ai sensi dell’art. 1, comma 2, 
lettera a) e comma 3) della L. n. 120/2020 e 
della L.P. 16/2015 s.m.i ;

1) Der Auftrag als Projektüberprüfer des 
Ausführungsprojektes für die Arbeiten betreffend 
die „Sanierung des Erholungsgebietes des 
Bozner Lido in der Tiesterstraße”, aus den vorher 
dargelegten Gründen, wird an die 
Ingenieurgesellschaft Pasquali Rausa 
Engineering GmbH aus Bozen für den Betrag von 
5.658,24  € (4% Beiträge und 22% MwSt. 
inbegriffen) anvertraut, gemäß Art. 1 Absatz 2 
Buchstabe a) und Absatz 3 des G Nr. 120/2020 
i.g.F. und gemäß L.G. 16/2015 i.g.F..

2) di quantificare in euro 5.658,24 (contributi 
previdenziali 4% e IVA 22% compresi) 
l’importo complessivo del servizio;

2) Der Gesamtwert der Dienstleistung wird mit 
Euro 5.658,24 (4% Fürsorgebeitrag und 22% 
MWST. inbegriffen) beziffert.

http://it.pons.com/traduzione/tedesco-italiano/die
http://it.pons.com/traduzione/tedesco-italiano/Bestimmung
http://it.pons.com/traduzione/tedesco-italiano/der
http://it.pons.com/traduzione/tedesco-italiano/zust%C3%A4ndigen
http://it.pons.com/traduzione/tedesco-italiano/Aufsicht
http://it.pons.com/traduzione/tedesco-italiano/%C3%BCber
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3) di approvare la spesa derivante di Euro 
5.658,24 (contributi previdenziali 4% e IVA 
22% compresi);

3) Die daraus entstehende Ausgabe von Euro 
5.658,24 (4% Fürsorgebeitrag und 22% MWST. 
inbegriffen) wird genehmigt.

4) di imputare la spesa complessiva di Euro 
5.658,24 (contributi previdenziali 4% e IVA 
22% compresi) come indicato nel prospetto 
allegato;

4) Die Gesamtausgabe von 5.658,24 Euro (4% 
Fürsorgebeitrag und 22% MWST. inbegriffen) 
wird wie in der Anlage angegeben verbucht.

5) di avere rispettato le disposizioni in merito 
al principio di rotazione, ai sensi del punto 3) 
Indagine di mercato e principio di rotazione 
della Linea guida in materia di affidamenti 
diretti (Deliberazione della Giunta Provinciale 
n. 132/2020), dell’art. 10 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti” e del 
“Piano Triennale di Prevenzione della 
Corruzione” nella scelta dell’operatore 
economico;

5) Gemäß Punkt 3) Markterhebung und 
Rotationsprinzip der Anwendungsrichtlinie für 
Direktvergaben (Beschluss der Landesregierung 
Nr. 132/2020), Art. 10 der 
„Gemeindeverordnung über das Vertragswesen“ 
und den „Dreijahresplan zur 
Korruptionsprävention“ wurden bei der Auswahl 
des Wirtschaftsteilnehmers die Bestimmungen 
betreffend den Grundsatz der Rotation 
berücksichtigt.

6) di stabilire che il contratto sarà stipulato in 
modalità elettronica mediante scambio di 
corrispondenza, ai sensi dell’art. 37 della L.P. 
n. 16/2015 e ss.mm.ii. e dell’art. 21 del 
“Regolamento comunale per la disciplina dei 
Contratti”;

6) Es wird festgelegt, dass der Vertrag in 
elektronischer Form im Wege des Briefverkehrs 
gemäß Art 37 L.G. Nr. 16/2015, i.g.F. und 
gemäß Art. 21 der „Gemeindeverordnung über 
das Vertragswesen“ abgeschlossen wird.

7) di dare atto che l’affidatario non è soggetto 
a verifica dei requisiti di partecipazione prima 
della stipula del contratto, giacché in 
applicazione dell’art. 32, comma 1 della L.P. n. 
16/2015 e ss.mm.ii., le stazioni appaltanti che 
utilizzano gli strumenti elettronici, per gli 
affidamenti di lavori, servizi e forniture fino a 
150.000 euro, sono esonerate da tale verifica;

7) Es wird festgestellt, dass der 
Zuweisungsempfänger keiner Kontrolle der 
Teilnahmeanforderungen vor dem Vertrags-
abschluss unterliegt, da in Anwendung von 
Artikel 32 Absatz 1 des L.G. Nr. 16/2015 i.g.F. 
die Vergabestellen, welche die elektronischen 
Instrumente für Vergaben von Bauleistungen, 
Dienstleistungen und Lieferung mit einem Betrag 
bis zu 150.000 Euro verwenden, von dieser 
Überprüfung befreit sind,

Il mancato possesso dei requisiti comporterà la 
risoluzione del contratto.

Die fehlende Erfüllung der Anforderungen wird 
die Vertragsaufhebung zur Folge haben.

Il contratto per questo motivo conterrà una 
clausola risolutiva espressa.

Der Vertrag wird demzufolge eine ausdrückliche 
Aufhebungsklausel enthalten.
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8) di dare atto che in ogni caso trovano 
applicazione le sanzioni di cui all’art. 27, 
comma 3 della della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii.

8) Es wird festgestellt, dass auf jeden Fall die in 
Art. 27, Abs. 3 des L.G. Nr. 16/2015 i.g.F. 
genannten Sanktionen Anwendung finden,

9) preso atto che il RUP dott. Ing. Celi, 
Direttore dell’Ufficio Opere Pubbliche, Edifici, 
ha rilasciato in data 28.09.2022 ID-Doc. n. 
2869705 la propria “Dichiarazione relativa 
all’assenza di conflitto di interessi”;

9) Es wird weiters festgehalten, dass Dr. Ing. 
Rosario Celi, Direktor des Amtes für öffentliche 
Arbeiten, Gebäude am 28.09.2022 ID-Doc. Nr. 
2869705 die “Erklärung zum Nichtvorhandensein 
von Interessenkonflikten” ausgestellt hat.

10) di dare atto che con la firma del presente 
atto dirigenziale il Dirigente firmatario dichiara 
che non sussistono cause di incompatibilità e 
conflitti di interesse;

10) Mit der Unterzeichnung der vorliegenden 
Verfügung erklärt die unterzeichnende 
Führungskraft das Nichtbestehen von 
Interessenkonflikten und Unvereinbarkeits-
gründen.

11) di impegnare, ai sensi dell'art. 183, 
comma 1 del D.Lgs. n. 267/2000 e ss.mm.ii. e 
del principio contabile applicato all. 4/2 al 
D.Lgs. n. 118/2011 e ss.mm.ii., le somme 
corrispondenti ad obbligazioni giuridicamente 
perfezionate, con imputazione agli esercizi in 
cui le stesse sono esigibili, come da allegato 
contabile;

11) Im Sinne von Art. 183, Abs. 1 des Gv.D. Nr. 
267/2000 i.g.F. und des angewandten 
Rechnungslegungsgrundsatzes Anlage 4/2 zum 
Gv.D. Nr. 118/2011 i.g.F., die Beträge, die den 
gesetzlich festgelegten Verpflichtungen 
entsprechen, zulasten der Geschäftsjahre zu 
verbuchen, in denen sie zahlbar sind, gemäß 
buchhalterischer Anlage,

12) di aver accertato preventivamente, ai sensi 
e per gli effetti di cui all'art. 183, comma 8, del 
D.Lgs. n. 267/2000 e ss.mm.ii., che il 
programma dei pagamenti di cui alla presente 
spesa è compatibile con gli stanziamenti di 
cassa e con i vincoli di finanza pubblica;

12) Es wurde zuvor und im Sinne von Art. 183, 
Absatz 8, des Gv.D. Nr. 267/2000 i.g.F. 
überprüft, dass das Programm der 
entsprechenden Zahlungen mit den jeweiligen 
Kassenansätzen und mit den Einschränkungen 
des öffentlichen Finanzwesens vereinbar ist.

13) di dare atto che il presente provvedimento 
è soggetto a pubblicazione ai sensi dell’art. 1 
comma 2. lettera b) secondo periodo della L. 
n. 120/2020, dell’art. 23 del D.Lgs. n. 33/2013 
e art. 29 del D.Lgs. n. 50/2016;

13) Es wird festgelegt, dass die vorliegende 
Maßnahme gemäß Art. 1, Absatz 2, Buchstabe 
b) zweiter Satz des G. Nr. 120/2020, Art. 23 des 
Gv.D. Nr. 33/2013 und Art. 29 des Gv.D. Nr. 
50/2016 der Veröffentlichung  unterworfen ist,

Contro il presente provvedimento può essere 
presentato ricorso entro 30 giorni al Tribunale 
Regionale di Giustizia Amministrativa - Sezione 
Autonoma di Bolzano.

Gegen die vorliegende Maßnahme kann 
innerhalb von 30 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome Sektion 
Bozen – Rekurs eingereicht werden.
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2022 U 7121 06012.02.010900052 PNRR - Riqualificazione della 
zona sportiva all'interno del lido 
di Bolzano M5C2 INV. 3.1 
CLUSTER 2 CUP 
J53I22000120006 - 
I57D22000030006/1

5.658,24

La direttrice di Ufficio / Die Amtsdirektorin
TOMAZZONI VALENTINA / InfoCamere S.C.p.A.

firm. digit. - digit. gez

Allegati / Anlagen:
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50.doc
f7377689a6048f42e70e2bbbc1b35114a2e3ffc7c762f30b6bec106751b69b1a - 9824450 - det_Verbale_12-12-2022_09-56-05.doc
815d80b5b183339a7004fea9e1cf78e850d33ab03a73c28021dd4a466cc82251 - 9824527 - modello_Allegato Impegno.doc
c0693561c8457cd613efaf4611509b49b4004fe77cd315f0381fbf226c96b1ab - 9841970 - Allegato contabile servizio di 
verifica del progetto esecutivo.pdf   
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